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بصبيان   ��ر  ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم  رسول  مع   ���� أنه ك�ن  أ��  �دث 

 فس�� �ل��م 
 ��اب الس��م��يح مس��   

Narró Anas que estaba caminando con el 
Mensajero de Allah (SAW), y Él pasó por unos 
niños y les saludó. 
Sahih Muslim, El libro del saludo 

 
 

 

 ليس منا من �� ��حم صغ��نا   صلى الله عليه وسلمقال الن�ي 
 �امع ال��مذي ��اب ��اب ال�� والص��  

El Profeta (SAW) dijo: El que no muestre 
misericordia a nuestros pequeños, no es de 
nosotros. 
Sunan Al-Tirmidhi, El libro de la justicia y los lazos familiares 

 

 

 

 ا�دلوا ب�ن ابنائ�� ا�دلوا ب�ن ابنائ��  صلى الله عليه وسلمقال رسول ا��ّٰ�  

 سنن النسائي ��اب الن�ل

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: Tratad a 
vuestros hijos justamente, tratad a vuestros hijos 
justamente. 
Sunan Al-Nasa’i, El libro de las dádivas 



 
 

الن�ي صلى الله عليه وسلم �ّ� ببعض ا��دينة فإذا هو ��وارٍ ي���ن ��فهّن ويتغنّ�ن 
يقلن ��ن جوارٍ من ��ي الن�ار يا   حَبذّاَ ���د من �ار فقال  و

 يع�� ا��ّٰ� إ�ي ��حبكّن  صلى الله عليه وسلمالن�ي 
�ن ما�ه ��اب النك�ح  سنن إ

El Profeta (SAW) pasó por cierta parte de Medina, 
y se topó con unas criadas tocando sus tambores 
pandereta y cantando, y ellas dijeron: “Somos 
criadas de los Banu Al-Nayyar, oh ¡cuán grato 
vecino es Muhammad!” Y el Profeta (SAW) dijo: 
Allah sabe cómo de verdad os quiero a vosotras. 
Sunan Ibn Mayah, El libro de las relaciones maritales 

 
ص��ة ا��و�ى    صلى الله عليه وسلمعن �ا�� �ن �مرة قال صليت مع رسول ا��ّٰ�  

�� ��ج إ�ى أه�� و��جت معه فاستقب�� و��ان ��عل ��سح 
قال   �دّيِ  ��سح  أنا  وأما  قال  وا�داً  وا�داً  ا�دهم  ي  �دّ�

   فو�دت ليده ��داً أو ر��اً ك���ا أ��جَها من جؤنة عطار
 ��يح مس�� ��اب الفضائل

Dijo Yabir ibn Samura: Oré la primera oración 
con el Mensajero de Allah (SAW), luego Él salió 
para ir a los de su hogar, y fui yo con Él. Y se le 
acercaron algunos niños, y empezó a frotar las 
mejillas de uno de ellos, e iba uno por uno. Y Él 
también me frotó la mejilla, y sentí un frescor de 
su mano, y un aroma, como si la hubiera sacado 
del frasco de fragrancia de un perfumista. 
Sahih Muslim, El libro de las virtudes 



 
 

يوسف   صلى الله عليه وسلميوسف �ن عبدال�� �ن س��م قال �ما�ي رسول ا��ّٰ�  

 وأقعد�ي ��� حجره ومسح ��� رأ�� 
   ا��دب ا��فرد للب�اري باب مسح رأس الص�ي

Dijo Yusuf ibn ‘Abdillah ibn Salaam: El 
Mensajero de Allah (SAW) me llamó Yusuf, me 
sentó en su regazo, y me frotó la cabeza. 
Al-Bujari, Al-adab Al-mufrad, Sección: el frotarle la cabeza a 
los niños 

 

 

الص�ي   بك�ء  فأ�مع  الص��ة  �ي  ��قوم  إ�ي  قال  الن�ي صلى الله عليه وسلم  عن 

 فأو�� �ي ص���ي ��اهية أن أشقّ ��� أمهّ  

 سنن النسائي ��اب ا��مامة  

El Profeta (SAW) dijo: De cierto hago oración 
cuando se debe, aunque si escucho llorar a un 
niño, acorto mi oración porque mucho me 
disgusta hacerlo difícil para su madre. 
Sunan Al-Nasa’i, El libro de dirigir la oración 

 

 
يأ�ذ�ي    صلى الله عليه وسلمعن أسامة �ن ز�� ر�� ا��ّٰ� ع��ما ك�ن رسول ا��ّٰ�  

ُ ف يقعد ا��سن ��� ��ذه ا����ى �� يضمهما ي قعد�ي ��� ��ذه و

 �� يقول اللهم ار��هما فإ�ي ار��هما 
 باب وضع الص�ي ��� الف�ذ  ا��دب��يح الب�اري ��اب 



 
 

Relató Usama ibn Zaid (esté Allah complacido 
con ellos dos) que el Mensajero de Allah (SAW) 
lo tomaba y lo sentaba sobre Su muslo, y lo 
sentaba a Hasan en Su otro muslo, luego 
abrazaba a los dos y decía: ¡Oh Allah! Ten 
misericordia de estos dos, porque de verdad yo 
tengo misericordia de ellos. 
Sahih Al-Bujari, El libro de los modales, Capítulo: el colocar a 
los niños sobre los muslos 

 
أن ُ��رجهن �ي الفطر   صلى الله عليه وسلمعن أم عطية قالت أ��نا رسول ا��ّٰ�  

وا����ى العواتق وا��يضّ وذوات ا��دور فأما ا��يض فيع��لن 
الص��ة و���دن ا����� ودعوة ا��س���ن قلت يا رسول ا��ّٰ� إ�دانا  

ُ �� يكون ��ا �لباب قال ل  لب��ا أخ��ا من �لبا��ا ت
 ص��ة العيد�ن  ��اب ��يح مس�� 

De Umm ‘Atiyya, quien dijo: El Mensajero de 
Allah (SAW) nos ordenó, en ocasión de ‘Eid Al-fitr 
y ‘Eid Al-adha, de hacer salir a las niñas que recién 
estaban empezando a madurar, las mujeres en 
menstruación, y las mujeres en aislamiento – pero 
las mujeres en menstruación debían apartarse de 
la oración – para que ellas pudieran presenciar la 
buena fortuna y las invocaciones de los 
Musulmanes; yo dije: Oh Mensajero de Allah, a 
una de nosotras le falta un yilbab. Él dijo: Que su 
hermana la vista con un yilbab suyo. 
Sahih Muslim, El libro de la oración en las dos ocasiones de ‘eid 



 
 

 �� ت��هوا البنات فإ��ن ا��ؤ��ات الغاليات   صلى الله عليه وسلمقال رسول ا��ّٰ�  
  صلى الله عليه وسلممسند ا��مام أ��د �ديث عقبة �ن �ا�� ا��ه�ي عن الن�ي 

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: No 
menospreciéis a las niñas, porque de cierto ellas 
son agradables y queridas. 
Musnad Ahmad, Sección: Los hadices de ‘Uqba ibn ‘Amir Al-
Yuhani de parte del Profeta (SAW) 

 

 

��لس فاحت�ى �� قال أ�ن لك�ع ادعُ �ي لك�ع ��اء حسن ��تدّ 

يفتح   صلى الله عليه وسلمفوقع �ي حجره �� أد�ل ��ه �ي ��يته �� جعل الن�ي  

فاه فيدُ�ل فاه �ي فيه �� قال اللهم إ�ي أحبه فأحببِه وأحبّ 

        من ��به

   ا��دب ا��فرد للب�اري باب ا��حتباء 

Él se sentó, se agachó, y se arropó con Su 
vestido, y luego dijo: ¿Dónde hay una 
muchachita pícara [laka’]? Traedme a una 
muchachita pícara. Y entró Hasan corriendo y 
se echó en Su regazo, y puso la mano en Su 
barba. Luego el Profeta (SAW) tomó y abrió su 
boca, y puso Su boca en la suya, luego dijo: ¡Oh 
Allah!, de verdad lo amo, así que ámalo también 
y ama a aquellos que lo aman. 
Al-Bujari, Al-adab Al-mufrad, Sección: el arroparse con el vestido 
mientras uno se agacha [ihtibaa] 

 



 
 

عن �ا��ة أن الن�ي صلى الله عليه وسلم وضع صبياً �ي حجره ��نِّ�� فبال �ليه 

 ��اءٍ فأتبعه فد�ا 
 ��يح الب�اري ��اب ا��دب 

Relató ‘Aishah que el Profeta (SAW) colocó a un 
niño en Su regazo para pasar dátiles 
premasticados a su boca [tahnik], y éste orinó 
sobre Él, entonces Él mandó traer un poco de 
agua y la echó tras la orina. 
Sahih Al-Bujari, El libro de los modales 

 

 

 

ا��ّٰ�   �ل��ن   صلى الله عليه وسلم رسول  بنات فص��  ث��ث   �� يقول من ك�نت 

 فأطعمهن وسقاهن وكساهن من �دته كن �� حجاباً من النار 
  صلى الله عليه وسلممسند ا��مام أ��د �ديث عقبة �ن �ا�� ا��ه�ي عن الن�ي 

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: El que tenga 
tres hijas, y sea paciente con ellas, les alimente, les 
dé de beber, y las vista de su abundancia y según 
pueda, ellas serán para él un velo contra el fuego 
del infierno. 
Musnad Ahmad, Sección: Los hadices de ‘Uqba ibn ‘Amir Al-
Yuhani de parte del Profeta (SAW)  

 

 



 
 

قال رسول ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم من �ال �اريت�ن د�لت أنا وهو ا��نة  

 كهات�ن وأشار بأصبعيه
 �امع ال��مذي ��اب ال�� والص��  

El Mensajero de Allah (SAW) dijo: Quien 
provea para dos niñas jóvenes, él y yo 
entraremos en el Yannah como estos dos – y 
señaló sus dos dedos. 
Sunan Al-Tirmidhi, El libro de la justicia y los lazos familiares 

 
 و��رم �ل��ا كشف ��ءٍ من ����ا ��راهق أو ����أة ك�فرة  

 ��دة السال� و�دة الناسك ���ن النقيب ا����ي ��اب النك�ح 

No es lícito que una mujer muestre cualquier 
parte de su cuerpo a un muchacho adolescente o 
a una mujer incrédula. 
Ibn Al-Naqib Al-Misri, ‘Umda Al-salik, El libro de las relaciones 
maritales 

 
عن أ�� �ن مال� أن إ��أة د�لت ��� �ا��ة ومعها صبيان 

��ا فأعط��ا ث��ث ��رات فاعطت ك� ص�ي ��رة فأك� الصبيان 

��ر���ما �� نظرا إ�ى أ��ما فأ�ذت ا���رة فشق��ا نصف�ن فاعطت  

فأ���ته �ا��ة فقال ��ا    صلى الله عليه وسلمذا نصفها وذا نصفها فد�ل الن�ي  

 ما أ��بك من ذل� فإن ا��ّٰ� ع� و�ل قد ر��ها ������ا صبي��ا  
أ�ك�م النساء ���ن ا��وزي الباب التاسع والسبعون �ي ثواب ��بية البنات 

 والنفقة �ل��ن و��� ا��خوات 



 
 

Relató Anas ibn Malik que cierta mujer entró a 
ver a ‘Aishah, y tenía a dos niños suyos con ella. 
Ella le dio tres dátiles, y la mujer dio a cada niño 
un dátil. Y los dos niños comieron sus dátiles, 
luego miraron a su madre; y ella tomó el dátil 
que era de ella y lo partió en dos mitades, y dio 
una mitad a uno y una mitad al otro. El Profeta 
(SAW) entró y ‘Aishah se lo contó. Y Él dijo: 
¿Por qué te maravillas de eso? Ciertamente Allah 
Potente y Sublime tendrá de ella misericordia 
debido a su misericordia hacia sus niños. 
Ibn Al-Yawzi, Ahkam Al-nisaa, Capítulo setenta y nueve: 
respecto al galardón de bendición en la crianza de las niñas y 
gastar en ellas y en las hermanas de uno 

 

 

   ٢١ا��وم     ﴾ ﴿ وجعل بينكم مودة ورحمة  

{ Él ha puesto cariño y misericordia entre 
vosotros }  
Surah Al-rum 21   

 
 

 عن الو�� [��اية]  وا����ة 
 تفس�� البيضاوي

“Misericordia” es una alusión a los niños. 
Tafsir Al-Baydawi 



 
 

�ا�� �ن عبدال�� ر�� ا��ّٰ� ع��ما يقول ��وَّجتُ فقال �ي رسول  

فقال ما ل� وللعذارى    ما ��وجت فقلت ��وجت ثيَبِّاً   صلى الله عليه وسلم ا��ّٰ�  

فذ��ت ذل� لعمرو �ن دينار فقال ��رو �معت �ا�� �ن  ولعِا��ا  

ية ت��ع��ا وت��عبك   صلى الله عليه وسلم قال �ي رسول ا��ّٰ�    عبدال�� يقول      ه��َّ �ار
 النك�ح ��يح مس�� ��اب 

Dijo Yabir ibn Abdullah (esté Allah complacido 
con ellos dos): Yo me casé, y el Mensajero de 
Allah (SAW) me dijo: ¿Con qué te has casado? 
Yabir dijo: Me casé con una mujer previamente 
casada. Y Él dijo: ¿Qué te pasa? ¿No te gustan las 
vírgenes y su saliva [li’abiha] ?  Y yo [el narrador] 
mencioné esto a ‘Amr ibn Dinar, y ‘Amr dijo: 
Escuché a Yabir ibn Abdullah decir: El Mensajero 
de Allah (SAW) me dijo: ¿Y por qué no una criada 
joven para que juegues con ella y ella contigo? 
Sahih Al-Bujari, El libro de las relaciones maritales  

 

 

ا��ّٰ�   قال رسول  قال  ا��سيب  �ن  إ �ي    صلى الله عليه وسلمعن  اليتيمة  �ُ�تأ�� 

 نف��ا فصم��ا إقرارها 
 ا��صنف لعبد ا��زاق ��اب النك�ح باب إستئمار اليتيمة �ي نف��ا 

 

Dijo Ibn Al-Musayyib: El Mensajero de Allah 
(SAW) dijo: A las niñas huérfanas se les 



 
 

consulta acerca de ellas mismas; y su silencio es 
su aceptación. 
‘Abd Al-Razzaq, El Musannaf, El libro de las relaciones 
maritales, Sección: el consultar con las niñas huérfanas acerca de 
ellas mismas  

 
أباها زوّجها و�ي  أن  الن�ي صلى الله عليه وسلم فذ��ت  أتت  ب��اً  ية  أن �ار

 ك�رهة ����ّ�ها الن�ي صلى الله عليه وسلم 
 النك�حسنن ا�ي داود ��اب 

Vino una joven muchacha virgen al Profeta 
(SAW) y mencionó que su padre la había casado 
contra su voluntad, entonces el Profeta (SAW) 
dejó que ella decidiera. 
Sunan Abu Dawud, El libro de las relaciones maritales 

 
با��ؤمن�ن ��ب الس�� وك�ن   ا��ّٰ� �ل�� رح��  قال إ�ن عباس إن 

الناس ليس لبيو��م ستور و�� حجال فر��ا د�ل ا��ادم أو الو��  

وا���ل ��� أه�� فأ��هم ا��ّٰ� با��ستئذان �ي تل�  أو يتيمة ا���ل  

 العورات ��اءهم ا��ّٰ� بالستور وا����� ف�� أر أ�داً يعمل ��ل� بعد  
 سنن ا�ي داود ��اب ا��دب 

Dijo Ibn ‘Abbas: De verdad Allah es longánimo y 
misericordioso para con los creyentes; a Él le gusta 
mucho el cubrirse, pero la gente no tenía cortinas 
ni mamparas en sus casas, y quizás entrara un 
sirviente o un niño o la niña huérfana de alguien, 



 
 

mientras el hombre estaba encima de una mujer 
de las de su hogar. Entonces Allah les ordenó pedir 
permiso para aquellos momentos de desnudez; y 
Allah les trajo cortinas y facilidad. Y no vi a nadie 
hacer eso después. 
Sunan Abi Dawud, El libro de los modales 

 
عن ز�� �ن ثابت أنه ك�ن يقول �ي ا���ل يط�� ا��مة ث��ثاً ��  

 ������ا ا��ا �� ��ل �� ح�ى تنكح زو�اً ���ه  
 موطأ إمام مال� ��اب النك�ح 

En cuanto al hombre que divorcia a una sirvienta 
tres veces y luego la compra, Zaid ibn Thabit dijo: 
Ciertamente ella no es lícita para él hasta que haya 
tenido relaciones maritales con otro hombre. 
Muwatta Malik, El libro de las relaciones maritales 

 
وا��رأة طف�� ما دامت صغ��ة �� وليدة إذا ��ركت �� ك�عب 
إذا كعب ����ا �� ناهد إذا زاد �� معِ�� إذا ادركت �� خَود  

 إذا توسطت الشباب 

ية باب �َ�� النساء     أخبار النساء ���ن ق�� ا��وز

La mujer es una bebé mientras ella está pequeña, 
luego una niña cuando se mueve, luego tumefacta 
cuando toman forma sus senos, luego 
prominente cuando crecen, luego expresada 
cuando alcanza la plenitud, luego refinada 
cuando pasa a la juventud. 
Ibn Qayyim, Akhbar Al-nisaa, Sección: los atributos de las mujeres  



 
 

ا��ّٰ�   بيد رسول  لتأ�ذ  ا��دينة  إماء أهل  ا��مة من    صلى الله عليه وسلم ك�نت 
 فتنط�� به حيث شاءت 

 ا��دب��يح الب�اري ��اب 

Cualquiera de las sirvientas de la gente de 
Medina podía tomar la mano del Mensajero de 
Allah (SAW) y salir con Él a donde ella quisiera. 
Sahih Al-Bujari, El libro de los modales 

 

قو�� فتنط�� به حيث شاءت �ي رواية أ��د فتنط�� به �ي �اج��ا  
يق ��� �ن ز�� عن أ�� إن ك�نت الوليدة من و����   و�� من طر

��ا ي��ع ��ه من    صلى الله عليه وسلم أهل ا��دينة لتَجيء فتأ�ذ بيد رسول ا��ّٰ�  
��ها ح�ى ��هب به حيث شاءت وأ���ه إ�ن ما�ه من هذا  

 الو�ه وا��قصود من ا���ذ باليد ��زمهُ وهو ا��فق وا��نقياد 
 فتح الباري ���ن حجر ��اب ا��دب باب ال�ك�� 

Sus palabras [de Al-Bujari] – “y salir con Él a 
donde ella quisiera”; en una narración de Ahmad: 
“y salir con Él para una necesidad que tuviera”, y 
de parte de ‘Ali ibn Zaid de parte de Anas: “Si 
una de las sirvientas de la gente de Medina de 
verdad venía y tomaba la mano del Mensajero de 
Allah (SAW), Él no sacaba su mano de la de ella 
hasta que ella lo hubiera llevado a donde ella 
quisiera.” Ibn Mayah lo relató de esta manera, 
donde “tomar la mano” significa una obligación 
de Él, siendo esta la bondad y la aceptación. 
Ibn Hayar Al-‘Asqalani, Fath Al-bari, El libro de los modales 



 
 

  
ً
 ﴾ ﴿ ولا تكرهوا فتياتكم على البغاء إن اردن تحصنا

 ٣٣النور    

{ Y no compeláis a vuestras muchachas jóvenes a 
la prostitución, si es que desean la castidad }  
Surah Al-nur 33 

 

وقال مقاتل ��لت �ي ست جوار لعبدال�� �ن اُ�يّ ك�ن ي��ههن  

يأ�ذ أجورهن وهن معاذة ومسي�� وأميمة و��رة   ا��نا و  ���

وأروى وقتي�� ��اءت ا�داهن ذات يوم ��ينار و�اءت أ��ى  

ب��د فقال ��ما ارجعا فإزنيا فقالتا وا��ّٰ� �� نفعل قد �اءنا ا��ّٰ�  

وشكيتا إليه فأ��ل ا��ّٰ�   صلى الله عليه وسلم ��ّٰ� با��س��م و��م ا��نا فأتيا رسول ا 

 تعا�ى هذه ا��ية  
 الوا�دي أسباب ال��ول 

Dijo Muqatil: Esto vino con respecto a seis 
sirvientas de Abdullah ibn Ubayy; éste las 
obligaba a fornicar y tomaba sus ganancias. Ellas 
eran: Mu’adhah, Musaikah, Umaimah, ‘Amrah, 
Arwa, y Qutailah. Cierto día una de ellas trajo un 
dinar y otra trajo una prenda, y él les dijo: Volved 
y fornicad más. Pero ellas dijeron: Juramos por 
Allah que no lo haremos; Allah nos ha traído el 
Islam y ha prohibido la fornicación. Y ellas 
fueron al Mensajero de Allah (SAW) y se 
quejaron ante Él, entonces Allah el Altísimo hizo 
bajar este versículo. 
Al-Wahidi, Asbab Al-nuzul 



 
 

أشهر   ثلاثة  فعدتهن  ارتبتم  إن  نسائكم  من  المحيض  من  يئسن  واللائي   ﴿
   ٤الط��ق   واللائي لم يحضن ﴾ 

{ Y aquellas de vuestras mujeres que desesperen 
ya de la menstruación, si dudáis, su periodo de 
espera es de tres meses; y aquellas que aun no 
hayan menstruado }   Al-talaq 4 

 

  يع�ي الصغ��ة ﴾ وال��ئي �� ��ضن  ﴿ 
   القرط�يتفس�� 

{ Y aquellas que aun no hayan menstruado } : 
es decir, las niñas pequeñas [saghira].  
Tafsir Al-Qurtubi 

 
إذا   الصغار  ا��واري  من  ��ضن   �� ال��ئي  �دد  و��ل�  يقول 

 طلقهن أزواجهن بعد ا��خول  
 تفس�� الط��ي  

Él está diciendo: Y asimismo los periodos de 
espera [‘iddah] para aquellas niñas que aun no 
hayan menstruado, si sus esposos las divorcian 
después de haber entrado [ba’d ad-dujúl]. 
Tafsir Al-Tabari 

 
بعده  �ل��ا و�ن ط��  ف�� �دة  ا��خول  ا��أته قبل  من ط�ّ� 
َ�ن أو بالغ�ن أو ا�د��ا  ��م��ا العدة سواء ك�ن ا��و�ان صغ��

        بالغاً وا���� صغ��اً وا��راد با��خول الوطء
  ��دة السال� و�دة الناسك ���ن النقيب ا����ي ��اب الط��ق



 
 

El que divorcie a su mujer antes de entrar – no 
hay una ‘iddah obligatoria. Pero si la divorcia 
después, ella deberá observar la ‘iddah, sean 
pequeños o no el esposo y la esposa, o si ambos 
han alcanzado la pubertad, o si uno de ellos ha 
alcanzado la pubertad y el otro es pequeño. Y 
“entrar” significa el coito. 
Ibn Al-Naqib Al-Misri, ‘Umda Al-salik, El libro del divorcio 
   
طلقن   �� نكحن  وقد  ا��يض  يبلغن   �� ال��ئي  ا��واري  �دة 

  فعد��ن ث��ثة أ��ر
�ن سليمانتفس��   مقاتل إ

El periodo de espera para niñas jóvenes que aun 
no hayan alcanzado la menstruación pero hayan 
estado en relaciones maritales y luego divorciadas 
– su periodo de espera es de tres meses. 
Tafsir Muqatil ibn Sulaiman 

 

قو�� لقول ا��ّٰ� تعا�ى ﴿ وال��ئي �� ��ضن ﴾ ��عَلَ �دّ��ا ث��ثة  
 أي فدلّ ��� أن نك�حها قبل الب��غ �ا��   أ��ر قبل الب��غ  

 فتح الباري ���ن حجر ��اب النك�ح باب إنك�ح ا���ل و��ه الصغار 

Él [Al-Bujari] dijo con respecto a la palabra de 
Allah el Altísimo { Y aquellas que aun no hayan 
menstruado } : Él fijó para ellas un periodo de 
espera de tres meses, si antes de la pubertad [qabl 
al-bulugh]. En otras palabras, esto deja claro que 
se permiten las relaciones maritales [nikah] con 
ellas antes de la pubertad. 
Ibn Hayar, Fath Al-bari, El libro de las relaciones maritales 



 
 

 ��� الو�ي أن ����ن الصغ�� قبل ب���ه   ��ب
 ��اب الطهارة ا����اج �ي ��ح ��يح مس�� للنووي 

Es obligatorio que el tutor circuncide a los niños 
pequeños antes de la pubertad. 
Al-Nawawi, Al-minhaj fi Sharh Sahih Muslim, El libro de la pureza 

 
تبلغ   ية أن ُ��فض ح�ى  ���ار أنه ��ه  ا��ّٰ� عنه  عن ��� ر�� 

 سبع سن�ن 
 أدب النساء لعبد ا��ل� �ن حبيب باب ما �اء �ي سنة النساء �ي ا��فاض 

A ‘Ali (esté Allah complacido con él) le 
disgustaba que se le redujera [circuncidar] a las 
criadas hasta que alcanzaran los siete años de 
edad. 
‘Abd Al-Malik ibn Habib, Adab Al-nisaa, Sección: lo que se dice 
con respecto a la sunnah de la mujer en cuanto a la reducción 
[khifad, i.e. la circuncisión] 

 
�� النساء السوَ��اء ا��مِراض و��    …بعض ا��ع�اب أنه قال  

 م��ا ا�����اء ا��ِ�ياض 
 لسان العرب ���ن منظور فصل الغ�ن ا��عجمة 

Algunos de los Beduinos árabes dicen … las peores 
de las mujeres son las muchachitas negras, aquellas 
que se enferman mucho; y: las peores de ellas son 
las muchachitas rojas [humairá], aquellas que 
menstrúan mucho. 
Ibn Mandhour, Lisan Al-arab, Sección: la letra ghain  



 
 

عن أ�ماء �ن عبيد قال قلت ���ن س���ن عندي يت�� قال إصنع  

  به ما تصنع بو��ك ا��به ما ت��ب و��ك
 ٌ  ا��دب ا��فرد ��اب ال��َ�مَ ويت��

 

Dijo Asmaa ibn ‘Ubaid: Le dije a Ibn Sirin que yo 
tenía a un huérfano conmigo. Él dijo: Trátalo 
como tratarías a tu propio hijo; golpéalo como 
golpearías a tu propio hijo. 
Al-adab Al-mufrad, El libro de la generosidad y los huérfanos 
 

 

 

 

عن عبد ا��ل� �ن ا��بيع �ن س��ة عن أبيه عن �ده قال قال 

�ُ�وا الص�ي بالص��ة إذا بلغ سبع سن�ن و�ذا بلغ ع��   صلى الله عليه وسلم الن�ي  

  سن�ن فا��بوه �ل��ا
  سنن ا�ي داود ��اب الص��ة

Relató ‘Abd Al-Malik ibn Al-Rabi’ ibn Al-Sabra 
de parte de su padre, de su abuelo, quien dijo: El 
Profeta (SAW) dijo: Ordenad a los niños que 
empiecen a observar la oración cuando alcancen 
los siete años de edad, y cuando alcancen los diez 
años de edad, golpeadlos al respecto. 
Sunan Abu Dawud, El libro de la oración 

 

 



 
 

   ٤الط��ق   ﴾كان لكم في رسول االله اسوة حسنة  لقد﴿ 

{ Ciertamente el Mensajero de Allah ha sido un 
buen ejemplo para vosotros }  Surah Al-talaq 4 

 

 

بنت   وأنا  الن�ي صلى الله عليه وسلم  ��وج�ي  قالت  ا��ّٰ� ع��ا  �ا��ة ر��  عن 

��رج  �ن  ا��ارث  ��ي  �ي  ف��لنا  ا��دينة  فقدمنا  سن�ن  ست 

فوُ�كتُ فتمرقّ شعري فو�ى ��يمة فأتت�ي أ�ي أم رومان و��ي  

ل�� أرجو�ة وم�� صواحب �ي ف��خت �ي فأتي�ُ�ا �� أدري  

ار و��ي  ما ���� �ي فأ�ذت بيدي ح�ى أوقفت�ي ��� باب ا��

����ج ح�ى سكن بعض نفَ�� �� أ�ذت شيئاً من ماء ��سحت 

به وجهي ورأ�� �� أد�لت�ي ا��ار فإذا ��وة من ا��نصار �ي  

إل��ن   البيت فقلن ��� ا����� وال���� و��� ��� طا�� فأس��ت�ي 

فأصلحن من شأ�ي ف�� ��عُ�ي إ�� رسول ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم ُ��ىً فأس��ت�ي  

 �ن إليه وأنا يومئذٍ بنت ��ع سن
 ��يح الب�اري ��اب مناقب ا��نصار  

Dijo ‘Aishah (esté Allah complacido con ella): El 
Profeta (SAW) se casó conmigo cuando yo era 
niña de seis años; vinimos a Medina y nos 
quedamos allí con los Banu Al-Harith ibn Jazradj. 
Caí enferma y debilitada, y se me cayó el cabello, 
luego volvió a crecer abundantemente. Mi madre, 
Umm Ruman, me vino a buscar cuando yo estaba 



 
 

en un columpio con algunas amigas mías. Ella me 
llamó, y fui a ella, sin saber lo que quería de mí. 
Y me tomó de la mano y me hizo pararme a la 
puerta de la casa, y me faltaba el aire, hasta que 
se calmó mi respiración, luego ella tomó un poco 
de agua y me frotó la cara y la cabeza con ella. 
Luego me hizo entrar en la casa, y había algunas 
mujeres de los Ansar en la casa, y ellas dijeron: 
“Todo lo mejor y bendiciones y buena suerte.” 
Luego ella me dejó con las mujeres, y ellas me 
arreglaron. Yo no tenía miedo excepto que el 
Mensajero de Allah (SAW) llegó antes del 
mediodía, y ella me entregó a Él. En ese entonces 
yo era niña de nueve años. 
Sahih Al-Bujari, El libro de los aspectos virtuosos de los Ansar 

 

 
�ا��ة بنت ا�ي ب�� الصديق ���� و�ي   صلى الله عليه وسلمو��وج رسول ا��ّٰ�  

 بنت سبع سن�ن و��ى ��ا با��دينة و�ي بنت ��ع سن�ن أو ع��  
ية ���ن هشام   ا��وضوع ذ�� أزوا�ه صلى الله عليه وسلم الس��ة النبو

El Mensajero de Allah (SAW) se casó con ‘Aishah 
bint Abi Bakr Al-Sadiq en Meca cuando ella tenía 
siete años de edad, y tuvo sexo con ella en 
Medina cuando ella tenía nueve años de edad. 
Ibn Hisham, Al-sirah Al-nabawiya, Sección temática: recuento de 
Sus (SAW) esposas 

 



 
 

هذا ���ح �ي جواز ��و�ج ا��ب الصغ��ة بغ�� اذ��ا ��نه �� إذن  

الباب   �ي  سبق  وقد  عندنا  ك���ب  وا��د  ��ط  ��ا  ا��ا�� 

ا��خت��ف �ي إش��اط الو�ي وأ��ع ا��س��ون ��� جواز ��و��ه  

بنته الب�� الصغ��ة ��ذا ا��ديث و�ذا بلغت ف�� خيار ��ا �ي فس�ه  

ا���از ... وأما وقت زفاف   عند مال� والشاف�� وسا�� فقهاء 

الصغ��ة ا��زو�ة وا��خول ��ا فإن إتفق ا��وج والو�ي ��� ��ء  

الصغ��ة �ُ�ل به و�ن اختلفا فقال أ��د وأبو    �� ��ر فيه ��� 

مال�   وقال  ���ها  دون  سن�ن  ��ع  بنت  ذل�   ���  �����ُ عبيد 

والشاف�� وأبو حنيفة �د ذل� أن تطيق ا���اع و��تلف ذل�  

     باخت��فهن و�� يضبط ��ن 
  ��اب النك�ح باب ��و�ج ا��ب الب�� الصغ��ة ا����اج �ي ��ح ��يح مس�� للنووي  

Esto es inequívoco con respecto a la 
permisibilidad de que un padre case a una niña 
pequeña sin el permiso de ella, ya que no hay 
permiso que ella pueda dar; los abuelos son como 
los padres a nuestro parecer. En el capítulo 
anterior, se expusieron los desacuerdos en cuanto 
a las estipulaciones del tutor; pero los 
Musulmanes están en acuerdo unánime acerca de 
la permisibilidad de que un hombre case a su 
pequeña hija virgen, a la luz de este hadiz. Si ella 
ha alcanzado la pubertad, no tiene la opción de 
negarse a él, según Malik, Al-Shafi’i, y demás 
eruditos jurídicos del Heyaz. … En cuanto al 
tiempo de la ceremonia de bodas de la joven 



 
 

casada, y el sexo que se ha de tener con ella – si 
el marido y el tutor convienen en cualquier cosa 
en que no haya daño a la pequeña, se le puede 
hacer. Si los dos están en desacuerdo, Ahmad y 
Abu ‘Ubaid han dicho que a una niña de nueve 
años se le puede forzar a hacerlo, pero no menor. 
Malik, Al-Shafi’i, y Abu Hanifa dijeron: Esto 
depende de que ella pueda tolerar el sexo, lo que 
difiere según las diferencias entre niñas, y no se 
puede fijar un límite de edad. 
Al-Nawawi, Al-minhadj, El libro de las relaciones maritales; 
Sección: el casar un padre a su pequeña hija virgen 

 
ا��رأة زوجها �ي أقل �ُ��لَ  عن �ا��ة ر�� ا��ّٰ� ع��ا قالت ��  

 ع�� سن�ن من 
 عيون ا��خبار ���ن قتيبة ��اب النساء 

Dijo ‘Aishah (esté Allah complacido con ella): 
Una mujer no debe ser llevada a su esposo a una 
edad de menos de diez años. 
Ibn Qutayba, ‘Uyun Al-akhbar, El libro de mujeres 

 
 و�نه إذا رغب �ي أمة وجب ��� سيدها أن ����ا �� 

إ��ان العيون �ي س��ة ا��م�ن ا��أمون (الس��ة ا��لبية) لع�� �ن ��هان ا���ن 

   صلى الله عليه وسلما��ل�ي باب نبذة من خصائصه 

Siempre que Él deseara a una sirvienta, era 
obligatorio que el dueño de ella se la diera. 
Al-Halbi, Insan Al-‘uyun, Sección: resumen de Sus (SAW) atributos  



 
 

النك�ح وهذا هو    عن  ل��ت�اب�ن مثل   ��  �� قال  أنه  الن�ي صلى الله عليه وسلم 
ا��ع�ى ا��ي أشار إليه سب�انه عقيب إ���ل النساء ��ا�� هن  
�� ا��ّٰ� أن ��فف عن�� و���   و�ما��ن عند ا��ا�ة بقو�� ﴿ ��

 ا����ان ضعيفاً ﴾ 
ية فصل هديه صلى الله عليه وسلم �ي ���ج العشق    زاد ا��عاد �ي هدي ��� العباد ���ن قا�� ا��وز

El Profeta (SAW) dijo: Nunca vimos algo como 
las relaciones maritales para dos personas que 
se aman. Y este es el significado que indicó el 
Altísimo cuando hizo permisibles a las mujeres, 
tanto libres como sus sirvientas, de ser 
necesario, por Su palabra { Allah desea 
aligerarlo para vosotros; el hombre fue creado 
débil } [Surah Al-nisaa 28].  
Ibn Qayyim, Zad Al-mu’ad fi Hadyi Khair Al-‘ibad, Sección: Su 
dirección (SAW) en tratar a la infatuación    

 
و���ل فراغ القلب أبيح نك�ح ا��مة عند خوف العنت مع 

  أن فيه ارقاق الو�� وهو نوع إه��ك
إحياء ���م ا���ن للغزا�ي ��اب آداب النك�ح الباب ا��ول �ي ال��غيب �ي  

 النك�ح وال��غيب عنه 

Con el fin de despejar el corazón, se hicieron 
permisibles las relaciones maritales con las 
sirvientas, si se temía la angustia [‘anat, i.e. 
adulterio], aunque en este caso el hijo vendría a 
ser un esclavo, lo cual es un tipo de destrucción.  
Al-Ghazali, Ihyaa ‘Ulum Al-dín, El libro de los modales en las 
relaciones maritales  



 
 

وفرض ��� ا��مة وا��رة أن �� ��نعا السيد وا��وج ا���اع م�ى  

د�ا��ا ما �� تكن ا��دعوة �ائضاً أو ��يضة تتأذى با���اع أو 

 صا��ة فرض فإن امتنعت لغ�� �ذر فهي ملعونة  
 ا����� ���ن ��م ��اب النك�ح 

Les incumbe a las sirvientas y a las mujeres 
libres de no negar el sexo al dueño o al marido, 
cuando éste les llama, con tal de que la mujer a 
quien se le llama no esté en menstruación, ni 
enferma, de modo que el sexo le pudiera hacer 
daño, y con tal de que no esté observando un 
ayuno obligatorio. Si ella se niega sin excusa, 
maldita está. 
Ibn Hazm, Al-muhalla, El libro de las relaciones maritales 

 
 

وأما الصغ��ة فإن ك�نت ممن ��كن وطؤها فوطؤها ز�ى يوجب  

ا��د ����ا ك�ل�كب��ة �ي ذل� و�ن ك�نت ممن �� تصلحُ ل��طء  

فف��ا وجهان ك���يتة قال القا�� �� �د ��� من وطئ صغ��ة  

�� تبلغُ ��عاً ����ا �� ����ى مثلها فأشبهَ ما لو أد�ل إصبعه  

فرجها و��ل� لو إستد�لت إ��أةٌ ذ�� ص�يٍ �� يبلغ ع��اً  �ي  

 �� �د �ل��ا 
قال وا��ا�ي من أ�ى الفاحشة من      مسأ�� ا��غ�ي ���ن قدامة ��اب ا��دود 

 قبل أو د��  

Con respecto a una pequeña [saghira]: si ella es de 
aquellas con quienes es factible el coito, entonces 
el coito con ella constituye adulterio, y se obliga el 



 
 

castigo, ya que ella es semejante a una mujer adulta 
en este sentido. Si ella es de aquellas no aptas para 
el coito, entonces hay dos puntos de vista, como 
en el caso de una mujer muerta. Dijo Al-Qadi: No 
hay castigo para aquel que tenga coito con una 
pequeña que no haya alcanzado la edad de nueve, 
ya que no se puede sentir deseo hacia tales como 
ella, y es semajante a si hubiera metido el dedo en 
su vagina. De manera similar si una mujer 
introduce el pene de un niño que no haya 
alcanzado la edad de diez; no hay castigo para ella.  
Ibn Qudama, Al-mughni, El libro de los castigos legales, Cuestión: un 
adúltero es aquel que comete actos vergonzosos en las partes delanteras 
o en el trasero 

 

 فإن السمينة الضخمة ��تمل ا���اع ولو صغ��ة السن
 رد ا���تار ��� ا��ر ا���تار ���ن �ا���ن ��اب الط��ق  

Las grandes y gorditas pueden tolerar el sexo 
aunque sean de edad joven. 
Ibn ‘Abidin, Radd Al-muhtar, El libro del divorcio 

 
التواري �ي ا��يتة    …قو�� وتواري حشفة �ي قبل أو د�� �ل��ما  

 والصغ��ة �� يوجب الغسل إ�� با����ال  
�ن ���� ��اب الطهارة  البحر ا��ائق ��ح  ك�� ا��قائق ���� ا���ن إ

Con respecto a sus [Al-Nasafi] palabras “y el 
ocultamiento de la cabeza de un pene en la parte 
delantera o en el trasero; ambos exigen …” … el 



 
 

ocultamiento en una mujer muerta o en una niña 
pequeña no hace obligatorio el lavarse excepto en 
caso de eyaculación. 
Ibn Nuyaim, Al-bahr Al-ra’iq Sharh Kanz Al-daqa'iq, El libro de 
la pureza 

 
إل��ا ومن  بالنظر  فإن ك�نت صغ��ة �� ����ى مثلها ف�� بأس 
م��ا ��نه ليس لبد��ا ��� العورة و�� �ي النظر وا��س مع�ى  

  خوف الفتنة
  ��اب ا��بسوط لل��خ�� ��اب ا��ستحسان

Si ella es una niña pequeña como aquellas hacia 
las cuales no se puede sentir deseo, no hay 
problema con mirarla o tocarla, ya que su cuerpo 
no cumple con la norma de la desnudez [‘awrah], 
y no hay riesgo de tentación al mirar o al tocar. 
Al-Sarajsi, Al-mabsut, El libro de la discreción en los fallos 
legales [istihsan] 

 
الب�� �ا�� إذا زوجها   بنته الصغ��ة  إ ا��عوا أن نك�ح ا��ب 

  من كفء 
 ٣٥٠��اب النك�ح  ا����اع ���ن ا��نذر

Ellos están en acuerdo universal de que a un 
padre se le permite dar a su pequeña hija virgen 
para relaciones maritales, con tal de que la case 
con alguien apropiado. 
Ibn Al-Mundhir, Al-Iyma', El libro de las relaciones maritales, la 
cuestión no. 350 



 
 

وطء الصغ�� أيضاً وجهان ا�د��ا ين��ها وهو قول ا�ي    و�ي 

يوسف ��نه وطء ��دمية حية �ي القبل أشبه وطء ال�كب��  

��بب   ليس  ��نه  حنيفة  ا�ي  قول  وهو  ين��ها   �� والثا�ي 

 للبعضية أشبه وطء ا��يتة  
ا��غ�ي ���ن قدامة ��اب النك�ح مسأ�� قال ووطء ا��رام ��رمّ ��� ��رم وطء  

 ا����ل والشُ��ة  

En cuanto al coito con pequeñas, también hay 
dos puntos de vista. Uno de ellos es que conlleva 
una prohibición, lo que dijo Abu Yusuf, porque 
se trata del coito con un ser humano vivo en su 
parte delantera, semejante al coito con una 
adulta. El segundo es que no conlleva 
prohibición, lo que dijo Abu Hanifa, ya que no se 
hace con el fin de tener prole, semejante al coito 
con una mujer muerta. 
Ibn Qudama, Al-mughni, El libro de las relaciones maritales, 
Cuestión: Él dijo: y el coito ilícito es prohibitivo tal como el coito 
lícito o dubitativo 

 
  مسأ�� قال ومن وطِء زوجته و�ي صغ��ة ففتقها ��مه ثلث ا��ية 

فإن الضمان ا��ا    …مع�ى الفتَقْ �َْ�ق ما ب�ن مسل� البول وا���ي  

��ب بوطء الصغ��ة أو النحيفة ال�ي �� ��تمل الوطء دون ال�كب��ة  

 ا���تم�� �� 
قدامة ��اب    ���ن  ��� ��رم  ا��ياتا��غ�ي  ��رمّ  ا��رام  قال ووطء  مسأ�� 

 وطء ا����ل والشُ��ة  



 
 

Él [Al-Jiraqi] dijo: El que tenga coito con su 
esposa, siendo ella aún pequeña, y la desgarre 
[fataqaha], se le obliga a dar un tercio de la 
indemnización. 

El significado de “desgarrar” es rasgar entre 
donde sale la orina y el fluido sexual. … Un pago 
de garantía ciertamente se requiere para el coito 
con una pequeña [saghira] o delicada [nahifa] que 
no aguante el coito, pero no para una niña mayor 
que lo aguante. 
Ibn Qudama, Al-mughni, El libro de las indemnizaciones, Cuestión: 
Él dijo: y el coito ilícito es prohibitivo tal como el coito lícito o 
dubitativo 

 
 قال و�ن ز�ى بصبية �� ��امع مثلها فأفضاها ف�� �د �ليه 

��ن وجوب �د ا��نا يعتمد ���ل الفعل و���ل الفعل �� ���قق    
��ون ���ل ا���ل فقد تب�ن أن ا���ل �� يكن ����ً ��ذا الفعل ��ن  
أفضاها ����ف ما إذا ز�ى ��ا و�� يف��ا ��نه تب�ن أ��ا ك�نت  
����ً ��ل� الفعل ��ن احتملت ا���اع و��ن ا��د م��وع للز��  

��يل الطبع إليه وطبع العق��ء �� ��يل إ�ى  وا��ا ���ع ا���� فيما  
وطء الصغ��ة ال�ي �� ����ي و�� ��تمل ا���اع فلهذا �� �د �ليه  

 ول�كنه يعزر ��رتك�به ما �� ��ل �� ���اً  

  ا��بسوط لل��خ�� ��اب ا��دود

Él [Marzawi] dijo: Si un hombre adultera con una 
niña como aquellas con las que no se puede tener 
sexo, y la abre [afdaha], no hay castigo sobre él. 



 
 

Esto es porque la obligación del castigo para el 
adulterio recae en la consumación del acto, y el 
acto no se realiza por completo sin la plena 
intención; queda claro que no fue su intención 
cuando la abrió, a diferencia de si hubiera 
adulterado con ella pero sin abrirla, ya que está 
claro que ella fue la intención de este acto cuando 
soportó el sexo, y que el castigo legal se prescribe 
en reprimenda, y la reprimenda se prescribe para 
aquello hacia lo cual se inclina la naturaleza de 
uno; pero la naturaleza de gente racional no se 
inclina hacia el coito con pequeñas que no 
puedan sentir deseo y que no puedan soportar el 
sexo; por esta razón no hay castigo obligatorio 
[hadd] sobre él, aunque se le puede dar un castigo 
discrecional [ta’zir] por cometer lo que no le es 
lícitamente permitido. 
Al-Sarajsi, Kitab Al-mabsut, El libro de los fallos legales 

 
��� الفا�ل وا��فعول به إ�� إذا ك�ن الفا�ل أو    …فيجب الغسل  

��نه ليس   �ليه  يقال وجب   �� فإنه  أو صبية  به صبياً  ا��فعول 

مك�فاً ول�كن يقال صار جنباً فإن ك�ن مم��اً وجب ��� الو�ي أن  

 يأ��ه بالغسل ��� يأ��ه بالوضوء  
ا����اج �ي ��ح ��يح مس�� للنووي ��اب ا��يض باب بيان أن ا���اع ك�ن  

�ي أول ا��س��م �� يوجب الغسل إ�� أن ي��ل ا���ي وبيان ���ه وأن الغسل 

 ��ب با���اع 



 
 

Es obligatorio el lavarse … para el que lo hace y 
para el a quien se le hace, excepto si el que lo 
hace o el a quien se le hace es un niño [sabiy] o 
una niña [sabiyya]; en este caso no se dice que 
sea obligatorio, ya que un niño aún no es 
responsible por sus acciones, aunque se puede 
decir que se ha hecho sexualmente impuro, y si 
es de la edad del discernimiento, se le obliga a su 
tutor pedirle que se lave, de la misma manera en 
que le pide hacer ablución.   
Al-Nawawi, Al-minhadj, El libro de la menstruación, Sección: 
atestiguando que en el inicio del Islam, el lavarse [ghusl] no era 
obligatorio al tener sexo a no ser en caso de descarga de semen, 
y atestiguando que esto fue abrogado y que siempre es obligatorio 
lavarse al tener sexo. 

 
نقول ��وز للر�ل أن يغسّل الصبية إذا ك�ن ��ا دون سبع سن�ن 

العورة فيجوز أن �ُ�ى  ا��مان �� يثبت فيه ���  و��ن ذل� 

�ن عقيل عندي أن ما �� ���رك ال��وة   هذا قول أ��ابنا وقال إ

 بالنظر إليه �ي العادة �� يعطى ��� العورات 
  أ�ك�م النساء ���ن ا��وزي الباب السابع ع�� �ي ��اهية ا���ام للنساء

Podemos decir que es permisible que un hombre 
le bañe a una niña si ella es menor de siete años 
de edad; y debido a que a esta edad no se afirma 
la norma de la desnudez, es permisible que se le 
vea. Esto es lo que dicen nuestros compañeros. Y 



 
 

dijo Ibn ‘Aqil: Yo sostengo que mientras no se 
despierte el deseo al mirarla, no se aplica la 
norma de la desnudez. 
Ibn Al-Yawzi, Ahkam Al-nisaa, Capítulo diecisiete: en cuanto a 
la desaprobación de los baños públicos para las mujeres  

 
ولو   ال�كف وا��صابع �اصةً  بباطن  ا��ابع مسّ فرج ا��د�ي 
��واً أو ب�� ��وة قب��ً أو د��اً ذ��اً أو أ��ى من نفسه أو ���ه  
أو أشلّ   ولو من ميت وطفل و��لّ جَبّ و�ن إكت�� ���اً 
ولو مقطو�اً وبيدٍ ش�ّ�ء �� فرج ��يمة و�� ��ؤوس ا��صابع وما 

 بي��ا و��ف ال�كف 
باب   الطهارة  ��اب  ا����ي  النقيب  ���ن  الناسك  و�دة  السال�  ��دة 

 أسباب ا��دث  

La cuarta [causa de impureza ritual] es tocar la 
entrepierna de un ser humano con el interior de la 
palma y los dedos en particular, incluso sin querer 
o sin deseo, delante o detrás, macho o hembra, a 
uno mismo o a otro, e incluso a una persona 
muerta o a un niño; pero esto se retracta si uno 
está vestido de cuero o está lisiado, o incluso 
amputado o con una mano paralizada; pero no así 
[i.e. no hay impureza] si se toca la entrepierna de 
un animal, ni tampoco si es con las puntas de los 
dedos, ni con lo que hay entre ellos, ni con el borde 
de la palma.  
Ibn Al-Naqib Al-Misri, ‘Umda Al-salik, El libro de la pureza, 
Sección: razones de la impureza ritual [hadath] 



 
 

روي عن أ��د �ي ر�ل �اف أن تنشقّ مثانته من الشبق أو 

ا��اء   فإن ك�ن �� أمة طف�� أو صغ��ة    …تنشق أنثياه ��بس 

 إ����ى بيدها  
 ��ائع الفوا�� ���ن ق�ّ�  

Se narra de parte de Ahmad con respecto al 
hombre que teme que se le reviente la vejiga de 
tanto deseo sexual, o que se le revienten los 
testículos de retener el fluido … si tiene a una 
niña sirvienta o una pequeña, puede masturbarse 
usando la mano de ella. 
Ibn Qayyim, Bada’ia Al-fawa’id 

 

 

 

قال �ي ما شذّ من  ﴾��ألونك عن ا��نفال  ﴿عن عطاء 

ا����ك�ن إ�ى ا��س���ن بغ�� قتال من عبد أو أمة أو متاع أو 

 يصنع فيه ما شاء  صلى الله عليه وسلم نفل فهو للن�ي 
   الط��ي تفس��

Con respecto a { Y te preguntan acerca del botín } 
[Surah Al-anfal 1], ‘Ataa dijo: Esto se trata de lo 
que se aparta de los idólatras [mushrikín] para los 
Musulmanes sin combatir, incluyendo esclavos, 
sirvientas, bienes, o botín; esto le corresponde al 
Profeta (SAW) para que Él haga lo que quiera. 
Tafsir Al-Tabari 



 
 

ولو ��وج ���ي رضيعت�ن �� أرضع��ما إ��أة �� أس��وا فهذا وما  

لو ك�نتا أخت�ن ��ن ��وجهما سواء ��� ا����ف ا��ي بينا و�ن  

��يعاً   نك�حهما  فسد  فقد  أس��وا  بعدما  أرضع��ما  ا��ا  ك�نت 

و��ل� لو أس�� ا��وج وهم من أهل ال��اب �� أرضع��ما إ��أة  

يعة ولل�كب��ة ل�ن فأرضعت  ولو ك�ن ��وج ا��ر�ي كب��ة ورض 

عنه   تعا�ى  ا��ّٰ�  ر��  حنيفة  ا�ي  قول  ف��  أس��وا   �� الصغ��ة 

نك�حهما فاسد ولو ك�ن ا��رضاع بعد ا��س��م بطل نك�حهما  

با��تفاق ������ ما لو ��وجهما بعد ا��س��م و��ل� لو أس�� ا��وج  

ك�نت   ولو  نك�حهما  فسد  فقد  الصغ��ة  ال�كب��ة  أرضعت   ��

ت و�دها �� أرضعت الصغ��ة فعند ���د ر��ه ا��ّٰ�  ال�كب��ة أس�� 

يفسد نك�حها و��وز نك�ح البنت ولو ك�ن ا��ي أس�� أبو الصغ��ة  

 �� أرضعت ال�كب��ة الصغ��ة فقد فسد نك�حهما ��يعاً  
��اب الس�� ال�كب�� للشيبا�ي باب من نك�ح أهل ا��رب مما �� ��وز �ي دار  

 ا��س��م

Si un combatiente se casa con dos niñas infantes 
[radi’atain], y luego otra mujer las amamanta, y 
luego todas se rinden al Islam, entonces no hay 
diferencia entre esto y si las dos eran hermanas 
cuando se casó con ellas, a diferencia de lo que 
explicamos anteriormente. Si de verdad ella 
amamanta a las dos después de que se hayan 
rendido al Islam, entonces las relaciones 
maritales con ambas se hacen inválidas; de la 
misma manera si el marido se rinde al Islam y 



 
 

ellas son de la Gente del Libro, y otra mujer las 
amamanta. Si un combatiente se casa con una 
muchacha mayor y con una infante, y la mayor 
tiene leche y amamanta a la pequeña, y luego se 
rinden al Islam, entonces según lo que dijo Abu 
Hanifa (esté Allah el Altísimo complacido con 
él), las relaciones maritales con ambas se hacen 
inválidas. Incluso si el amamantamiento ocurrió 
después de que se hicieran Musulmanas, hay 
consenso que las relaciones maritales con ambas 
se hacen inválidas, por la misma consideración 
que si se hubiera casado con ellas después del 
Islam; de manera similar si el marido se rinde al 
Islam y luego la mayor amamanta a la pequeña – 
las relaciones maritales con ambas se hacen 
inválidas. Si solamente la mayor se rinde al Islam, 
y luego amamanta a la pequeña, entonces según 
Muhammad (tenga Allah misericordia de él), las 
relaciones maritales con ella se hacen inválidas, 
pero se permite tener relaciones maritales con la 
muchacha. Si el que se rinde al Islam es el padre 
de la pequeña, y luego la mayor amamanta a la 
pequeña, las relaciones maritales con ambas se 
hacen inválidas. 
Al-Shaybani, Kitab Al-siyar Al-kabir, Sección: relationes 
maritales de la parte en guerra que no se permiten en territorio 
Islámico [dar al-Islam] 

 



 
 

من  ���م  ��ر  صلى الله عليه وسلم  ا��ّٰ�  رسول  عند  ��ا  قال  عباس  �ن  إ عن 
ا��نصار وك�ن ��ي��ً ��دق رسول ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم النظر إليه فقال �� 
��ال   رأيت  قال  إليه  بنظرك  �دقت   �� الس��م  �ليه  يل  ���

 وجهه فسبحت ا��ّٰ� أحسن ا��الق�ن 
 إعت��ل الق��ب ���رائطي باب الفتنة با��رد والتحرز من إدامة النظر ال��م 

Dijo Ibn ‘Abbas: Nosotros estábamos con el 
Mensajero de Allah (SAW), y pasó un muchacho 
de los Ansar, y era hermoso, y el Mensajero de 
Allah (SAW) se le quedó viendo. Y Yibril (la paz 
sea sobre él) le dijo a Él: ¿Por qué te le quedaste 
viendo? Él dijo: Vi la belleza de su rostro y alabé 
a Allah, el mejor de los creadores. 
Al-Jara’iti, I’tilal Al-qulub, Sección: la tentación de los muchachos 
lisos e imberbes, y la precaución contra el mirarlos prolongadamente  

 
سوار �ن عبدال�� القا�� قال �دثنا ا���م�� قال ما ��� ا��ّٰ� 
تعا�ى شيئاً أحسن من ا��رد ولو ��� شيئاً أحسن م��م ��د�ل  

 أهل ا��نة ��� صف��م 
 إعت��ل الق��ب ���رائطي باب الفتنة با��رد والتحرز من إدامة النظر ال��م 

Dijo Siwar ibn Abdullah Al-Qadi: Nos relató Al-
Asma’i, diciendo: Allah el Altísimo no creó nada 
más bello que los muchachos lisos e imberbes [al-
murd]; y si Él supiera de algo más bello que ellos, 
haría entrar a la gente al Yannah a su semejanza. 
Al-Jara’iti, I’tilal Al-qulub, Sección: la tentación de los muchachos 
lisos e imberbes, y la precaución contra el mirarlos prolongadamente  



 
 

وماذا ��� ا���ل إذا مس �� الص�ي ا����د فهل هو من �نس  
النساء ينقض الوضوء أم �� وما ��� ا���ل إذا �اء إ�ى عبده  
ا��ردان ومد ��ه إ�ى هذا وهذا ويت��ذ ��ل� وما �اء �ي التحر��  
من النظر إ�ى و�ه ا����د ا��سن وهل هذا ا��ديث ا��روي أن  

ح أم �� و�ذا قال أ�د أنا ما  النظر إ�ى الو�ه ا��ليح عبادة ��ي 
أنظر إ�ى ا��ليح ا����د ���ل ��ء ول�ك�ي إذا رأيته قلت سب�ان  
  �� القول صواب أم  ا��الق�ن فهل هذا  ا��ّٰ� أحسن  تبارك  ا��ّٰ� 
ا��ّٰ� رو�ه ونور ����ه ور��ه   أفتونا مأجور�ن فأ�اب قدس 
��ّٰ� إذا مس   ا���د  بع��مه وح��نا �ي ز��ته  ور�� عنه ونفع 

ل�  أنه  ا����د  ا�د��ا  و���ه  أ��د  �ي مذهب  قو��ن  ففيه  �وة 
��س النساء ل��وة ينقض الوضوء وهو ا����ور �ي مذهب مال�  
وذ��ه القا�� أبو يع�� من ��ح ا��ذهب وهو أ�د الوجه�ن �ي  
مذهب الشاف�� والثا�ي أنه �� ينقض وهو ا����ور من مذهب  

العبادات    الشاف�� والقول ا��ول أظهر فإن الوطء �ي ا���� يفسد 
وا��عتك�ف   وا����ام  ك�لصوم  القبل  �ي  بالوطء  تفسد  ال�ي 

يوجب الغسل ��� يوجبه هذا    و
 التفس�� ال�كب�� ���ن ���ية سورة النور 

¿Qué ha de hacer un hombre si toca la mano de un 
muchacho liso e imberbe? ¿Está esto en la misma 
categoria que las mujeres, invalidando la ablución, 
o no está? ¿Y qué ha de hacer si se llega a un 
sirviente suyo liso e imberbe, y pone la mano en 
esto y aquello, y encuentra placer al hacerlo? ¿Y 
qué es lo que se ha dicho con respecto a la 
prohibición de mirar el grato rostro de un 
muchacho liso e imberbe? Y el hadiz que se ha 



 
 

relatado – que el mirar un rostro bello constituye 
adoración – ¿es este hadiz auténtico o no? Y si 
alguien dice: Yo por ninguna razón miro a un grato 
muchacho liso e imberbe, pero si de repente veo a 
uno de ellos, digo “Exaltado sea Allah, bendito sea 
Allah, el mejor de los creadores” – ¿es correcto 
decir esto o no? Concédenos la recompensa de tu 
buen juicio. Y él (que Allah consagre su espíritu e 
ilumine su tumba y tenga de él misericordia y esté 
complacido con él y haga de provecho su 
conocimiento y nos reúna en su partido) 
respondió: Alabado sea Allah, si un hombre “toca” 
a un muchacho liso e imberbe por deseo, hay dos 
opiniones en la escuela de Ahmad y otros. La 
primera es que, como en el caso de tocar a las 
mujeres por deseo, se invalida la ablución; esto está 
muy diseminado en la escuela de Malik, 
mencionado por Qadi Abu Ya’la en comentarios 
referentes a esta escuela. Este es uno de dos puntos 
de vista en la escuela de Al-Shafi’i. La segunda 
opinión es que no se invalida; esto está diseminado 
en la escuela de Al-Shafi’i. La primera opinión es 
la más pura, porque de cierto el coito en el 
trasero anula los mismos ritos de adoración que 
son anulados por el coito en frente, tales como el 
ayuno, la pureza ritual antes del peregrinaje 
[ihram], y el permanecer en la mezquita para 
devoción [i’tikaf], y hace obligatorio el lavarse de 
la misma manera en que esto lo hace obligatorio. 
Ibn Taymiyya, Al-tafsir Al-kabir, Surah Al-nur 



 
 

�ي   ا���ل  يبيت   �� يقال  ك�ن  قال  ال��ي  �ن  النجيب  عن 
   البيت مع ا��رد 

 إعت��ل الق��ب ���رائطي باب الفتنة با��رد والتحرز من إدامة النظر ال��م 

Dijo Nuyaib ibn Al-Sari: Dícese que un hombre 
no debe pasar la noche en una casa con 
muchachos lisos e imberbes. 
Al-Jara’iti, I’tilal Al-qulub, Sección: la tentación de los muchachos 
lisos e imberbes, y la precaución contra el mirarlos prolongadamente  

 

 

ومع  شيطان  ية  ا��ار مع  قال  أنه  الثوري  سفيان  عن  ��وى 
 الغ��م شيطانان 

 التفس�� ال�كب�� ���ن ���ية فصل �ي غض الب�� و��ك الش��ات 

Dijo Sufyan Al-Thawri: Con cada niña hay un 
diablo, pero con un muchacho dos diablos. 
Ibn Taymiyya, Al-tafsir Al-kabir, Capítulo: el bajar la vista y 
evitar las sospechas 

 
سفيان الثوري يقول لو أن ر���ً عبث بغ��م ب�ن إصبع�ن من 

 ً �� ال��وة ك�ن لواطا    أصابع ر��� ��
 إعت��ل الق��ب ���رائطي باب الفتنة با��رد والتحرز من إدامة النظر ال��م 

Dijo Sufyan Al-Thawri: Incluso si un hombre 
juega con un niño entre dos de los dedos de sus 
pies, deseándolo con lujuria, él es homosexual. 
Al-Jara’iti, I’tilal Al-qulub, Sección: la tentación de los muchachos 
lisos e imberbes, y la precaución contra el mirarlos prolongadamente  



 
 

 والت��ذ ��س ا����د ��صا��ته و��و ذل� ��ام �إ��اع ا��س���ن  
الفتاوى ال�ك��ى ���ن ���ية ��اب الطهارة مسأ�� إذا مس �� الص�ي ا����د فهل هو  

 من �نس النساء �ي نقض الوضوء وما �اء �ي ��ر�� النظر إ�ى و�ه ا����د ا��سن  

El encontrar placer en tocar a un muchacho liso 
e imberbe, como darle un apretón de mano o algo 
semejante – prohibido por consenso unánime de 
los Musulmanes. 
Ibn Taymiyya, Al-fatawa Al-kubra, El libro de la pureza,  

 

 
فقال بعض شيوخ بغداد ا�ي ��لت بالب��ة ���ماً إ�ى دهل��ي 

فأردت أن أد��� فيه فقال �� تفعل فا�ي مسحت ��� خ�� 

ب�ن   ا��تيان  أن  ��ذا  فع��ت  وضوئي  ينتقض  أن  وأ�اف 

 الف�ذ�ن �� يوجب الغسل �ل��م  
ا��د    ا��صفها�ي  للراغب  والبلغاء  الشعراء  و��اورات  ا��دباء  ��ا��ات 

   السادس ع�� �ي ا���ون والسخف ا��فا�ذة

Uno de los sheij de Bagdad dijo: Llevé a un 
muchacho de Basra a mi cámara, y quise entrar en 
él allí, pero dijo: No lo hagas, porque he limpiado 
mis calcetines y temo que se invalide mi ablución. 
Entonces de esto aprendí que entrar entre los 
muslos no hace obligatorio para ellos que se laven. 
Al-Raghib Al-Asfahani, Muhadarat Al-udabaa, El bosquejo 
deiciseis: En cuanto a la broma y la absurdidad, Subsección: El 
sexo intercrural      



 
 

عن ��يى ال�كندي عن الشع�ي وا�ي جعفر فيمن يلعب    و��وى 
 بالص�ي إن أد��� فيه ف�� ي��وجنّ أمه  

 ��يح الب�اري كتب النك�ح

Se relata de Yahya Al-Kindi de parte de Al-Sha’bi 
y Abu Ya’far con respecto a alguien que juega con 
un niño, si se lo mete, entonces de ninguna 
manera ha de casarse con la madre del niño. 
Sahih Al-Bujari, El libro de las relaciones maritales 

 

�اء أع�ا�ي إ�ى الن�ي صلى الله عليه وسلم فقال أتقبّ��ن صبيان�� ��ا نقبلهم فقال  
 الن�ي صلى الله عليه وسلم أوَ أمل� ل� أن ��ع ا��ّٰ� من قلبك ا����ة  

 ا��دب ا��فرد للب�اري باب قب�� الصبيان  

Vino un Beduino al Profeta (SAW) y dijo: 
¿Vosotros besáis a vuestros niños pequeños? 
Nosotros no los besamos. Y el Profeta (SAW) 
dijo: ¿Acaso tengo yo poder sobre vosotros si 
Allah ha quitado la misericordia de vuestros 
corazones? 
Al-Bujari, Al-adab Al-mufrad, Sección: el besar a los niños 

 
ا��ّٰ�   ب�ن ر��� ا��سن    صلى الله عليه وسلمعن أ�� قال رأيت رسول  يفرجّ 

يقبلّ ذ��ه    و
 دمشق ���ن عسا�� ��ف الع�ن ا��سن �ن ��� �ن ا�ي طالب   مدينةتار�خ 

Dijo Anas: Yo vi al Mensajero de Allah (SAW) 
abrir las piernas de Hasan y besarle el pene. 
Ibn ‘Asakir, Tarikh Madina Dimashq, Sección “Ain” 



 
 

الن�ي   ��ا عند  قال  لي��  ا�ي  �ليه    صلى الله عليه وسلمعن  ���رغ  ا��سن  فأقبل 

 فرفع عن ��يصه وقبلّ زبيبته
 ��اب ا���موع للنووي ��اب الطهارة  

Dijo Abu Laila: Estábamos con el Profeta (SAW), 
y Él se arrimó a Hasan y se revolcó sobre él, alzó 
su camisa, y le besó el penecillo [zubaiba].  
Al-Nawawi, Kitab Al-madjmu’, El libro de la purificación  
 

 

ا��س�ن   ��ذي  فرجّ  الن�ي صلى الله عليه وسلم  رأيت  قال  عباس  �ن  إ عن 

ُبيبته   وقبلّ ز
�ن عباس    ا��عجم ال�كب�� للط��ا�ي أبو ظبيان عن إ

Dijo Ibn ‘Abbas: Yo vi al Profeta (SAW) abrir las 
piernas de Husain y besarle el penecillo. 
Al-Tabarani, Al-mu’yam Al-kabir, Sección de las narraciones de 
Aby Dhabyan de parte de Ibn ‘Abbas 

 

 

��ص لعاب ا��سن وا��س�ن    صلى الله عليه وسلم ا�ي هر��ة قال رأيت الن�ي   عن

   ��� ��ص ا���ل ا���رة
 تار�خ مدينة دمشق ���ن عسا�� ��ف الع�ن ا��سن �ن ��� �ن ا�ي طالب  

Dijo Abu Huraira: Yo vi al Profeta (SAW) chupar 
la saliva de Hasan y Husan como alguien 
chuparía un dátil. 
Ibn ‘Asakir, Tarij Madina Dimashq, Sección “Ain”, entradas de 
Al-Hasan ibn ‘Ali ibn Abu Talib   



 
 

��ص لسان ا��س�ن   صلى الله عليه وسلمعن ا�ي هر��ة قال رأيت رسول ا��ّٰ�  

 �ن ��� ��� ��ص الص�ي ا���رة 
 تار�خ مدينة دمشق ���ن عسا�� ��ف الع�ن ا��س�ن �ن ��� �ن ا�ي طالب 

Dijo Abu Huraira: Yo vi al Mensajero de Allah 
(SAW) chupar la lengua de Husain ibn ‘Ali como 
los muchachos chupan los dátiles. 
Ibn ‘Asakir, Tarij Madina Dimashq, Sección “Ain”, entradas de 
Al-Hasan ibn ‘Ali ibn Abu Talib   

 

 
ية قال رأيت رسول ا��ّٰ�   ��ص لسانه أو قال شفته    صلى الله عليه وسلمعن معاو

يع�ي ا��سن �ن ��� ص��ات ا��ّٰ� �ليه و�نه لن يعذب لسان أو  

   صلى الله عليه وسلمشفتان م��ما رسول ا��ّٰ� 
ية �ن ا�ي سفيان ر�� ا��ّٰ� تعا�ى عنه  مسند ا��مام أ��د �ديث معاو

Dijo Mu’awiya: Yo vi al Mensajero de Allah 
(SAW) chuparle la lengua – o quizás dijo sus 
labios – refiriéndose a Hasan ibn ‘Ali (sean 
sobre él las oraciones de Allah); porque de 
cierto ninguna lengua ni labios, que el 
Mensajero de Allah (SAW) haya chupado, serán 
atormentados. 
Musnad Ahmad, Los hadices de Mu’awiya ibn Abi Sufyan (esté 
Allah el Altísimo complacido con él) 

 



 
 

�دثنا جعفر �ن ���د عن أبيه قال د�لنا ��� �ا�� �ن عبدال�� 
ف��ا ا���ينا إليه سأل عن القوم ح�ى إ���ى إ�يّ فقلت أنا ���د �ن  
��� �ن حس�ن فأهوى بيده إ�ى رأ�� ف��ع زريّ ا����� �� ��ع 
زري ا��سفل �� وضع كفّه ب�ن ��يىّ� وأنا يومئذ ���م شاب  

    �ن أ�ي سل ��ا شئتفقال ��حباً بك وأه��ً يا إ 
 سنن ا�ي داود ��اب ا��ناسك 

Nos relató Yabir ibn Muhammad de parte de su 
padre, quien dijo: Fuimos a ver a Yabir ibn 
Abdillah, y cuando le alcanzamos, él preguntó 
por todos, hasta llegar a mí. Yo dije: Yo soy 
Muhammad ibn ‘Ali ibn Husain. Y él me dio unas 
palmaditas en la cabeza con su mano, desabrochó 
mis botones de arriba, y luego desabrochó mis 
botones de abajo. Luego puso la palma de su 
mano entre mis pezones; en ese entonces yo era 
un muchacho joven. Y él dijo: Bienvenido, estás 
en casa, oh hijo de mi hermano; pregunta acerca 
de lo que quieras. 
Sunan Abi Dawud, El libro de los rituales 

 
و���ا ا��عتداء ا��ي ��اهم ا��ّٰ� عنه هو ��يه عن قتل النساء  

 وا��راري  
 ١٩٠البقرة  الط��ي تفس�� 

La “trangresión” que Allah prohibe aquí es Su 
prohibición de matar a mujeres y niños. 
Tafsir Al-Tabari, Surah Al-baqara 190 



 
 

��ر �ن عبد العز�� كتب إ�ى �امل من ��ا�� أنه بلغنا أن رسول  
ك�ن إذا بعث ��ية يقول ��م اغ�وا �إ�� ا��ّٰ� �ي سبيل    صلى الله عليه وسلم ا��ّٰ�  

و�� ��ثّ��ا و�� تقت��ا    تغدرِوا ا��ّٰ� تقات��ن من كفر با��ّٰ� �� تغُ�ّ�ا و��  
  وليداً وقل ذل� ��يوشك و��اياك إن شاء ا��ّٰ� واس��م �ليك 

 موطأ مال� ��اب ا��هاد  

‘Umr ibn ‘Abd Al-‘Aziz escribió a uno de sus 
gobernadores: Nos hemos enterado de que el 
Mensajero de Allah (SAW), cada vez que enviaba 
un destacamento, les decía: Atacad en nombre de 
Allah y en la causa de Allah, combatiendo contra 
cualquiera que haya descreído en Allah; no robéis 
del botín, no engañéis, no mutiléis, y no matéis a 
los niños; di esto a tus ejércitos y destacamentos, 
si Allah quiere, y la paz sea sobre ti. 
Muwatta Malik, El libro del yihad  

 
�ن عوف قال كتبت إ�ى نافع فكتب إ�ي أن الن�ي صلى الله عليه وسلم أ�ار   إ

ون وأنعا��م �ُ��� ��� ا��اء فقتل   ��� ��ي ا��صط�� وهم �ارّ�
ية   ��َ �م وأصاب يومئذ جُو  مقاتل��م وس�ى ذرارّ��

 العتق ��يح الب�اري ��اب 

Dijo Ibn ‘Auf: Escribí a Nafi’ y él me respondió 
que el Profeta (SAW) atacó a los Banu Mustaliq 
mientras no tenían ni idea y estaban dando de 
beber a sus rebaños. Él mató a sus combatientes 
y llevó cautivos a los mujeres y niños. Y Él 
consiguió a Yuwairiyah en aquel día. 
Sahih Al-Bujari, El libro de la manumisión 



 
 

���اء رسول   تغنيّان  فر��ى وصاحب��ا وك�نتا  قينتان   �� وك�نت 
ا��ّٰ�  صلى الله عليه وسلما��ّٰ�   وسارة مو��ة  … بقتلهما معه   صلى الله عليه وسلم فأ�� رسول 

     وك�نت سارة ممن يؤذيه ���� لبعض ��ي عبد ا��طلب
ية ���ن هشام  ذ�� ا��سباب ا��وجبة ا��س�� إ�ى م�� وذ�� فتح  الس��ة النبو

 م�� �ي ��ر رمضان سنة ��ان 

Y él [Ibn Jatal] tenía dos muchachas que 
cantaban, Fartana y su amiga, y ellas cantaban 
sátiras acerca del Mensajero de Allah (SAW), por 
lo que el Mensajero de Allah (SAW) ordenó que 
a las dos se les matara con él … y también Sarah, 
la esclava liberta de uno de los Banu ‘Abd Al-
Mutalib; Sarah era de aquellos que lo habían 
insultado en Meca. 
Ibn Hisham, Al-sirah Al-nabawiya, Sección temática: mención de 
las razones por el avance a Meca 

 

يظة جعل رسول ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم  عن عطية القرظي قال ��ا ك�ن يوم قر
 ��� فعرضت  ينبت   �� فيمن  فكنت  عنقه  ��ب  أنبت  من 

 رسول ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم ���� ع�ي  
ية    ا����� ���ن ��م ب��غ الغ��م وا��ار

Dijo ‘Atiya Al-Quradhi: En el día [batalla] de 
Quraiza, el Mensajero de Allah (SAW) hizo 
decapitar a todos los que habían brotado; Yo era 
uno de los que aún no habían brotado, así que el 
Mensajero de Allah (SAW) me envió de regreso y 
me dejó irme en paz. 
Ibn Hazm, Muhalla, Sección: la pubertad para niños y niñas  



 
 

 فكشفوا �ا��ي فو�دوها �� تنبت ��ع���ي �ي الس�يْ  ...
 ا��دود سنن ا�ي داود ��اب 

… Ellos descubrieron mi área púbica [‘ana] y 
encontraron que aún no había brotado, así que 
me pusieron con los prisioneros. 
Sunan Abu Dawud, El libro de los castigos legales [hudud] 

 
 
 
 

��ا    قالت �ا��ة أ�� أ�دث�� ع�ي وعن الن�ي صلى الله عليه وسلم قلنا ب�� قالت
ك�نت ليل�ي ال�ي ك�ن الن�ي صلى الله عليه وسلم ف��ا عندي إنقلب فوضع رداءه  
و�لع نعليه فوضعهما عند ر�ليه و��ط طرف إزاره ��� فراشه  
فإضطجع ف�� يلبث إ�� ر���ا ظن أن قد رقدتُ فأ�ذ رداءه 

� أ�افه رو��اً ��علتُ  رو��اً و�نتعل رو��اً وفتح الباب ��رج �
  ��� انطلقت   �� إزاري  وتقنعّت  واختمرت  رأ��  �ي  در�ي 
ث��ث  ��يه  �� رفع  القيام  فأطال  فقام  البقيع  ا��ه ح�ى �اء 
��ات �� إ��رف فا��رفتُ فأ��ع فأ��عت فهرول فهرولت  
فأح�� فاح��ت فسبقته فد�لت فليس إ�� أن اضطجعت  

 ً  قالت قلت �� ��ء  فد�ل فقال ما ل� يا �ا��ة حشياء رابية
يا رسول  اللطيف ا��ب�� قالت قلت  قال لت���ي�ي أو لي����يّ 
ا��ّٰ� بأ�ي أنت وأ�ي فأ���ته قال فأنتِ السواد ا��ي رأيت أما�ي  
قلت نعم فلهد�ي �ي صدري ��دةً أوجعت�ي �� قال أظننتِ أن  
��يف ا��ّٰ� �ليك ورسو�� قالت ��ما يك�� الناس يع��ه ا��ّٰ� نعم 



 
 

يل أتا�ي ��ن رأيتِ فنادا�ي فأخفاه منك فأجبته  قال فإن ���
فأخفيته منك و�� يكن ���ل �ليك وقد وضعتِ ثيابك وظننتُ  

    أن قد رقدت ف��هتُ أن أوقظك وخشيت أن ��توح��
 ��يح مس�� ��اب ا��نا�� 

‘Aishah dijo: ¿Acaso no os contaré acerca de mí y 
el Profeta (SAW)? Dijimos: Claro que sí. Ella dijo: 
Cuando era mi noche para tener al Profeta 
(SAW) conmigo, Él se dio vuelta, vistió su ropa, 
se quitó las sandalias y las colocó al lado de sus 
pies, y extendió el borde de su faja sobre su cama, 
y luego se acostó. Se quedó así sólo hasta que 
pensó que yo me había quedado dormida, luego 
tomó suavemente su vestido, se puso suavemente 
las sandalias, y abrió suavemente la puerta. Salió 
para fuera y luego la cerró suavemente. Entonces 
yo me puse la bata sobre mi cabeza, me cubrí con 
el velo, y me escondí con mi faja. Luego salí 
siguiendo sus pasos hasta que Él llegó a Al-baqi’. 
Allí Él se quedó parado y permaneció durante 
mucho tiempo, luego alzó sus manos tres veces, 
luego volvió; y yo volví también. Y Él empezó a 
irse más rapidamente y yo también empecé a 
irme más rapidamente. Luego Él llegó y yo llegué, 
pero yo llegué antes que Él, y entré, y fui 
directamente a acostarme. Luego Él entró y dijo: 
¿Qué te pasa, oh ‘Aishah, que tanto te falta el aire? 
Ella dijo: Nada. Él dijo: Más te vale decirme, o si 
no, me lo dirá Aquel que es Afable y Consciente. 



 
 

Ella dijo: Yo dije: Oh Mensajero de Allah, daría 
mi padre y mi madre por ti; y le conté. Él dijo: 
¿Entonces eras tú esa sombra que vi frente a mí? 
Ella dijo: Sí. En eso Él me dio un fuerte y 
doloroso empujón en el pecho que me dolió, y 
dijo: ¡¿Acaso creías que Allah y Su Mensajero te 
tratarían injustamente?! Ella dijo: Lo que la gente 
encubre, Allah lo sabe, sí. Él dijo: De verdad 
Yibril vino a mí cuando viste eso, y él me llamó, 
pero lo escondió de ti. Yo le respondí y lo encubrí 
de ti, y él no vino a ti, ya que te habías quedado 
sin tu vestido; y yo pensé que te habías quedado 
dormida y no quería despertarte, y temía que te 
asustaras.  
Sahih Muslim, El libro de los funerales 

 
ع��ا   ا��ّٰ�  ر��  �ا��ة  و��ن   سقطتْ عن  بالبيداء  �ي  قِ��دة 
الن�ي  فأناخ  ا��دينة  حَجري   دا���ن  �ي  رأسه  فث�ى  و��ل  صلى الله عليه وسلم 

راقداً أقبل أبو ب�� فل����ي ل���ةً شد��ة وقال �بستِ الناس  
�ي ق��دة ف�ي ا��وت ��ك�ن رسول ا��ّٰ� صلى الله عليه وسلم وقد أوجع�ي �� إن  
يو�د   ف��  ا��اء  ُ�س  فا�� الصبح  وح��ت  إستيقظ  الن�ي صلى الله عليه وسلم 

 ف��لت ﴿ يا أ��ا ا���ن آمنوا إذا ���� إ�ى الص��ة ﴾ ا��ية  
 ��يح الب�اري ��اب التفس�� 

Relató ‘Aishah (esté Allah complacido con ella): 
Se me cayó un collar mío en Al-baidá cuando 
íbamos camino a Medina. El Profeta (SAW) 
arrodilló a su camello, se bajó, y recostó su 



 
 

cabeza en mi regazo para dormir. Vino a mí Abu 
Bakr y me dio un fuerte puñetazo y dijo: ¡¿Has 
retenido a la gente por un collar?! Y yo me hice 
la muerta considerando donde estaba el 
Mensajero de Allah (SAW), aunque me dolió. 
Luego el Profeta (SAW) se despertó a la hora de 
la oración matutina [subh], y se buscaba agua, 
pero no se hallaba, entonces vino este versículo: 
{ ¡Oh vosotros los que habéis creído! Siempre 
que os levantéis para la oración … } [Surah Al-
ma’ida 6] [i.e. permitiendo el tayammum, el 
frotarse en seco con polvo]. 
Sahih Al-Bujari, El libro de tafsir [exégesis] 

 
 
 

لكم   ﴿  
ً
عدوا وأولادكم  أزواجكم  من  إن  آمنوا  الذين  أيها  يا 

  فاحذروهم وإن تعفوا وتصفحوا وتغفروا فإن االله غفور رحيم  ﴾ 
     ١٤التغا�ن 

{ ¡Oh vosotros los que habéis creído! De cierto 
entre vuestras esposas y vuestros niños hay 
enemigos vuestros, así que guardaos de ellos; 
pero si exoneráis, y sóis longánimos, y perdonáis, 
ciertamente Allah es clemente, misericordioso }  
Surah Al-taghabun 14 

 



 
 

إن من ا��زواج أزوا�اً يعاد�ن بعول��نّ و��ا�م��م و��ل�ن �ل��م 
و��رعّو��م   يعقّو��م  و آبا��م  يعادون  أو��داً  ا��و��د  ومن 

الضم�� للعدو أو ل��زواج  فا�ذروهم ﴾ الغصص وا��ذى ﴿
وا��و��د ��يعاً أي ��ا ����� أن هؤ��ء �� ����ن من �دو فكونوا 

 م��م ��� �ذر و�� تأمنوا غوائلهم و��هم  
 تفس�� ا������ي 

Ciertamente hay esposas quienes actúan en 
hostilidad por sus gemidos, quienes disputan con 
los hombres y les fastidian, y hay niños quienes 
actúan en hostilidad hacia sus padres, les son 
desobedientes, y hacen que se atraganten en 
agonía y angustia { Así que guardaos de ellos } : 
“ellos” se refiere al enemigo, o a todas las esposas 
y niños, es decir, cuando estáis conscientes de que 
existen enemigos entre ellos. Así que estad en 
guardia contra ellos, y no os sintáis a salvo de sus 
agravios y su maldad. 
Tafsir Al-Zamakhshari 

 
  صلى الله عليه وسلم عن الصعب �ن جثامة ر�� ا��ّٰ� ع��م قال �� �ي الن�ي  

تون من ا����ك�ن  �ّ با��بواء أو بودان وسئل عن أهل ا��ار يبي
    فيصُاب من ��ا��م وذرار��م قال هم م��م

 ��يح الب�اري ��اب ا��هاد والس��  

Dijo Sa’b ibn Yuthama (esté Allah complacido 
con él): El Profeta (SAW) pasó junto a mí o en 



 
 

Abwaa’ o en Waddan, y a Él se le preguntaba 
acerca de los habitantes de la tierra – ¿podían los 
idólatras ser atacados por sorpresa de noche pero 
quizás algunos de sus mujeres y niños caerían? Él 
dijo: Ellos son de ellos. 
Sahih Al-Bujari, El libro del yihad y las campañas  

 

 

 

با�ة قتلهم  قو�� هم م��م أي �ي ا���� تل� ا��ا�� وليس ا��راد إ
يق القصَد ال��م بل ا��راد إذا �� �ُ�كن الوصول إ�ى ا��باء   بطر

ية فإذا اصُيبوا ��خت��طهم ��م �از قتلهُم    إ�� بوطء ا��رُّ
 فتح الباري ���ن حجر العسق���ي ��اب ا��هاد 

Sus palabras “ellos son de ellos” : esto es, en 
esta condición con respecto a la orden. El 
significado indicado aquí no se trata de permiso 
para matarlos a propósito; más bien el 
significado es que, si a los padres no se les 
puede alcanzar sin pisotear a las mujeres y los 
niños, y si estos caen por estar entremezclados 
con ellos, entonces se permite matarlos. 
Ibn Hayar Al-Asqalani, Fath Al-Bari, El libro del yihad  

 



 
 

رأى أم حبيب    صلى الله عليه وسلمعن أم الفضل بنت ا��ارث أن رسول ا��ّٰ�  

بنت عباس و�ي فوق الفط�� قالت فقال ل�ن بلغت بنية العباس 

   هذه وأنا �ي �َ���وج�ّ�ا
  مسند ا��مام أ��د مسند النساء �ديث أم الفضل

El Mensajero de Allah (SAW) vio a Umm Habib, 
la hija de ‘Abbas, cuando ella estaba recién 
destetada. Y Él dijo: Si esta niñita de ‘Abbas aquí 
crece y estoy vivo todavía, ciertamente me casaré 
con ella. 
Musnad Ahmad, Narraciones de entre las mujeres, Sección: los 
hadices de Umm Al-Fadl 

 

 

 

قال ا�ن بطال ��وز ��و�ج الصغ��ة بال�كب�� إ��ا�اً ولو ك�نت  

ن م��ا ح�ى تصلح ل��طء       �ي ا��هد ل�كن �� ��كّ�
  باب ��و�ج الصغار من ال��ارفتح الباري ���ن حجر ��اب النك�ح  

Dijo Ibn Battal: Se permite, por acuerdo 
universal, casar a una niña pequeña con un 
hombre mayor, incluso si ella aún está en la cuna; 
no obstante, no se le hace nada hasta que sea apta 
para el coito. 
Ibn Hayar Al-‘Asqalani, Fath Al-bari, El libro de las relaciones 
maritales, Sección: El casar menor con mayor 

 



 
 

من عبادنا    ﴿ من    ﴿هو ا����    ﴾فو�دا عبداً  أتيناه ر��ةً 

  نبوة �ي قول وو��ية �ي آ�� و�ليه أك�� الع��اء ...    ﴾عندنا  

ح�ى إذا   ﴿ بعد ��وجهما من السفينة ��شيان    ﴾فإنطلقا    ﴿

�� يبلغ ا��نث يلعب مع الصبيان أحس��م وجهاً    ﴾لقيا ���ماً  

ا���� بأن ذ��ه بالسك�ن مضطجعاً أو إقتلع رأسه    ﴾فقت��    ﴿

 بيده أو ��ب رأسه با��دار 
 ال�كهف تفس�� ا����ل�ن

{ Y los dos de ellos encontraron a uno de 
Nuestros siervos } : este era Al-Jídr; { a quien 
habíamos traído misericordia de parte de 
Nosotros } : algunos dicen que esto era el don de 
profecía, otros dicen la custodia; la mayoría de 
los eruditos dice esto … { Y los dos de ellos 
emprendieron el camino } : después de salir de la 
barca, caminando; { hasta que se encontraron con 
un muchacho } : quien aún no había alcanzado la 
edad de responsabilidad, jugando con otros 
muchachos, y cuyo rostro era el más bello de 
entre ellos; { y él lo mató } : esto es, Al-Jídr, 
degollándolo con un cuchillo mientras se 
acostaba, o arrancándole la cabeza con su mano, 
o golpeando su cabeza contra la pared. 
Tafsir Al-Yalalain, Surah Al-kahf 65, 74 

 

 



 
 

 

 


